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Kurzus leírása, tematikája: 
A szeminárium elsődleges célja, hogy a hallgatók gyakorlati tapasztalatot szerezzenek a 
német-magyar műfordításban. Egyrészt szépirodalmi, másrészt szakirodalmi szövegek 
fordítását végezzük el közösen, óráról órára fordítási gyakorlatokat kell teljesíteni. A 
fordítási gyakorlatok mellett bevezetésként fordításelméleti szakirodalmat fogunk olvasni.
Kurzushoz tartozó kötelező irodalom: 
- az óramegbeszélésén egyeztetjük a fordítandó szépirodalmi és szakirodalmi szövegeket
(Johann Lippet, Peter Stamm, Herta Müller, Reinhard Kaiser-Mühlecker, Doris Bachmann-Medick stb.)
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